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“Flickan kom ifrån sin älsklings möte” (The girl came from meeting her lover) 
Text by Johan Ludvig Runeberg (1804-1877) 
Set by Wilhelm Stenhammar – Ur Idyll och epigram av J. L. Runeberg (From Idylls and epigrams by J. L. Runeberg), Op. 4b 
Set by Jean Sibelius – Fem sånger (Five songs), Op. 37, no. 5 
 

Flickan kom ifrån sin älsklings möte, 
kom med röda händer. Modern sade: 
“Varav rodna dina händer, flicka?” 
Flickan sade: “Jag har plockat rosor 
och på törnen stungit mina händer.” 
 
Åter kom hon från sin älsklings möte, 
kom med röda läppar. Modern sade: 
“Varav rodna dina läppar, flicka?” 
Flickan sade: “Jag har ätit hallon 
och med saften målat mina läppar.” 
 
Åter kom hon från sin älsklings möte, 
kom med bleka kinder. Modern sade: 
“Varav blekna dina kinder, flicka?” 
Flickan sade: “Red en grav, o moder! 
Göm mig där och ställ ett kors däröver, 
och på korset rista, som jag säger: 
 
“En gång kom hon hem med röda händer, 
ty de rodnat mellan älskarns händer. 
En gång kom hon hem med röda läppar, 
ty de rodnat under älskarns läppar. 
Senast kom hon hem med bleka kinder, 
ty de bleknat genom älskarns otro.” 

The girl returned from meeting her lover,  
returned with red hands. Her mother said: 
“What has made your hands red, girl?” 
The girl said: “I was picking roses 
and pricked my hands on the thorns.” 
  
Again she returned from meeting her lover,  
returned with red lips. Her mother said:  
“What reddened your lips, girl?” 
The girl said: “I was eating raspberries  
and with the juice I stained my lips.” 
 
Again she returned from meeting her lover,  
came with pale cheeks. Her mother said:  
“What has made your cheeks so pale, girl?” 
The girl said: “Dig a grave for me, oh mother! 
Hide me there and set a cross above, 
And on the cross write as I tell you: 
 
“Once she came home with red hands, 
they had turned red between her lover’s hands. 
Once she came home with red lips, 
they had turned red beneath her lover’s lips. 
Finally she came home with pale cheeks, 
they had turned pale at her lover’s betrayal.” 

 
Flickan kom ifrån sin älsklings möte, 
[ˈflikːan ˈkɔmː iˈfɾoːn sinː ˈɛlːskliŋs ˈmøːtɛ] 
 
kom med röda händer. Modern sade: 
[ˈkɔmː meːd ˈɾøːda ˈhɛnːdɛɾ ˈmuːdɛɾn ˈsɒːdɛ] 
 
“Varav rodna dina händer, flicka?” 
[ˈvɒːɾɒv ˈɾuːdna ˈdiːna ˈhɛnːdɛɾ ˈflikːa] 
 
Flickan sade: “Jag har plockat rosor 
[ˈflikːan ˈsɒːdɛ ˈjɒːɡ hɒːɾ ˈplɔkːat ˈɾuːsuɾ] 
 
och på törnen stungit mina händer.” 
[ɔkː poː ˈtɶrːnɛn ˈstɵŋːit miːna ˈhɛnːdɛɾ] 
 
Åter kom hon från sin älsklings möte, 
[ˈoːtɛɾ kɔmː hunː fɾoːn sinː ˈɛlːskliŋs ˈmøːtɛ] 
 
kom med röda läppar. Modern sade: 
[kɔmː meːd ˈɾøːda ˈlɛpːaɾ ˈmuːdɛɾn ˈsɒːdɛ] 
 
“Varav rodna dina läppar, flicka?” 
[ˈvɒːɾɒv ˈɾuːdna ˈdiːna ˈlɛpːaɾ ˈflikːa] 
 

Flickan sade: “Jag har ätit hallon 
[ˈflikːan ˈsɒːdɛ jɒːɡ hɒːɾ ˈɛːtit ˈhalːɔn] 
 
och med saften målat mina läppar.” 
[ɔkː meːd ˈsafːtɛn ˈmoːlat ˈmiːna ˈlɛpːaɾ] 
 
Åter kom hon från sin älsklings möte, 
[ˈoːtɛɾ kɔmː hunː fɾoːn sinː ˈɛlːskliŋs ˈmøːtɛ] 
 
kom med bleka kinder. Modern sade: 
[kɔmː meːd ˈbleːka ˈʃinːdɛɾ ˈmuːdɛɾn ˈsɒːdɛ] 
 
“Varav blekna dina kinder, flicka?” 
[ˈvɒːɾɒv ˈbleːkna ˈdiːna ˈʃinːdɛɾ ˈflikːa] 
 
Flickan sade: “Red en grav, o moder! 
[ˈflikːan ˈsɒːdɛ ˈɾeːd ɛnː ˈɡɾɒːv o ˈmuːdɛɾ] 
 
Göm mig där och ställ ett kors däröver, 
[ˈjúmː miːɡ dæːɾ ɔkː ˈstɛlː ɛtː ˈkɔrːs dæːɾˈøːvɛɾ] 
 
och på korset rista, som jag säger: 
[ɔkː poː ˈkɔrːsɛt ˈɾisːta sɔmː jɒːɡ ˈsɛːɡɛɾ] 
 



En gång kom hon hem med röda händer, 
[ɛnː ɡɔŋː ˈkɔmː hunː ˈhɛmː meːd ˈɾøːda ˈhɛnːdɛɾ] 
 
ty de rodnat mellan älskarns händer. 
[tyː deː ˈɾuːdnat ˈmɛlːan ˈɛlːskaɾns ˈhɛnːdɛɾ] 
 
En gång kom hon hem med röda läppar, 
[ɛnː ɡɔŋː kɔmː hunː ˈhɛmː meːd ˈɾøːda ˈlɛpːaɾ] 
 

ty de rodnat under älskarns läppar. 
[tyː deː ˈɾuːdnat ˈɵnːdɛɾ ˈɛlːskaɾns ˈlɛpːaɾ] 
 
Senast kom hon hem med bleka kinder, 
[ˈseːnast ˈkɔmː hunː ˈhɛmː meːd ˈbleːka ˈʃinːdɛɾ] 
 
ty de bleknat genom älskarns otro.” 
[tyː deː ˈbleːknat ˈjeːnɔm ˈɛlːskaɾns ˈuːˌtɾuː]  
 

 

“Var det en dröm?” (Was it a dream?) 
Text by Josef Julius Wecksell (1838–1907) 
Set by Jean Sibelius – Fem sånger (Five songs), Op. 37, no. 4 
 

Var det en dröm, att ljuvt en gång 
jag var ditt hjärtas vän? 
Jag minns det som en tystnad sång, 
då strängen darrar än. 
 
Jag minns en törnros av dig skänkt, 
en blick så blyg och öm; 
jag minns en avskedstår, som blänkt. 
Var allt, var allt en dröm? 
 
En dröm lik sippans liv så kort 
uti en vårgrön ängd, 
vars fägring hastigt vissnar bort 
för nya blommors mängd. 
 
Men mången natt jag hör en röst 
vid bittra tårars ström: 
göm djupt dess minne i ditt bröst, 
det var din bästa dröm! 

Was it a dream, that for a sweet moment 
I was your heart’s love? 
I remember it as a silent song, 
of which the strings still quiver. 
 
I remember a thorn rose you tossed, 
a glance so modest and tender; 
I remember a sparkling tear of farewell. 
Was it all, was it all a dream? 
 
A dream like the primrose’s short life 
out in a spring-green meadow, 
whose beauty soon fades away 
for new flowers. 
 
But many nights I hear a voice 
through a flood of bitter tears: 
hide this memory deep in your heart, 
it was your best dream! 

 
 
Var det en dröm, att ljuvt en gång 
[ˈvɒːɾ deːt ɛnː ˈdɾúmː atː ˈjʉːvt ɛnː ˈɡɔŋː] 
 
jag var ditt hjärtas vän? 
[jɒːɡ vɒːɾ ditː ˈjærːtas vɛnː] 
 

Jag minns det som en tystnad sång, 
[jɒːɡ ˈminːs deːt sɔmː ɛnː ˈtysːtnad sɔŋː] 
 
då strängen darrar än. 
[doː ˈstɾɛŋːɛn ˈdarːaɾ ɛnː] 
 
Jag minns en törnros av dig skänkt, 
[jɒːɡ ˈminːs ɛnː ˈtɶrːnˌɾuːs ɒːv diːɡ ˈʃɛŋːkt] 
 
en blick så blyg och öm; 
[ɛnː ˈblikː soː ˈblyːɡ ɔkː ˈúmː] 
 
jag minns en avskedstår, som blänkt. 
[jɒːɡ ˈminːs ɛnː ˈɑːvˌʃeːdsˈtoːɾ sɔmː ˈblɛŋkt] 
 
Var allt, var allt en dröm? 
[vɒːɾ ˈalːt vɒːɾ ˈalːt ɛnː ˈdɾúmː] 

En dröm lik sippans liv så kort 
[ɛnː ˈdɾúmː liːk ˈsipːans ˈliːv soː ˈkɔr:t] 
 
uti en vårgrön ängd, 
[ʉːˈti ɛnː ˈvoːɾˌɡɾøːn ˈɛŋːd] 
 

vars fägring hastigt vissnar bort 
[varːs ˈfɛːɡɾiŋ ˈhasːtikt ˈvisːnaɾ bɔrːt] 
 
för nya blommors mängd. 
[fɶːɾ ˈnyːa ˈblumːuɾs ˈmɛŋːd] 
 
Men mången natt jag hör en röst 
[mɛnː ˈmɔŋːɛn ˈnatː jɒːɡ ˈhɶːɾ ɛnː ˈɾúsːt] 
 
vid bittra tårars ström: 
[viːd ˈbitːɾa ˈtoːɾaɾs 1 ˈstɾúmː] 
 
göm djupt dess minne i ditt bröst, 
[júmː ˈjʉːpt dɛsː ˈminːɛ i ditː ˈbɾúsːt] 
 
det var din bästa dröm! 
[deːt ˈvɒːɾ dinː ˈbɛsːta ˈdɾúmː] 



“Adagio” (Adagio) 
Text by Bo Bergman (1869–1967) 
Set by Wilhelm Stenhammar – Fem sånger av Bo Bergman (Five songs of Bo Bergman), Op. 20, no. 5 
 

Vattnet rörs och vinden spelar, 
vind och vatten ta varann. 
Bakom skogens glesa dungar 
gula rågen gungar av och an. 
Det är bara du som felar. 
Hjärtat saktar sina slag. 
Jag hör svag musik som spelar 
mig till sömns i dag. 
 
Molnen glida lätt som vita 
svanar över himlens sjö, 
men de tiga där de fara, 
svanar sjunga bara när de dö. 
Ont och tungt har jag fått slita, 
det är tungt på tiggarstig. 
Jag vill fara med de vita 
svanarna till dig. 

The water laps and the wind plays, 
wind and water embrace each other. 
Behind the forest’s sparse groves 
the yellow rye swings back and forth. 
Only you are missing. 
The heart slows its beat. 
I hear distant music singing 
me to sleep today. 
 
The clouds glide easily like white  
swans across heaven’s sea, 
but they subside where they go, 
swans sing only when they die. 
Pain and heaviness have made me toil, 
it is a difficult journey. 
I want to journey with the white 
swans to you.  

 
Adagio 
[aˈdɒːdʒo] 
 
Vattnet rörs och vinden spelar, 
[ˈvatːnɛt ˈɾɶːɾs ɔkː ˈvinːdɛn ˈspeːlaɾ]  
 
vind och vatten ta varann. 
[ˈvinːd ɔkː ˈvatːɛn ˈtɒː vaˈɾanː] 
 
Bakom skogens glesa dungar 
[ˈbɒːkɔm ˈskuːɡɛns ˈɡleːsa ˈdɵŋːaɾ] 
 
gula rågen gungar av och an. 
[ˈɡʉːla ˈɾoːɡɛn ˈɡɵŋːaɾ ˈɒːv ɔkː ˈanː] 
 
Det är bara du som felar. 
[deːt æːɾ ˈbɒːɾa ˈdʉː sɔmː ˈfeːlaɾ] 
 
Hjärtat saktar sina slag. 
[ˈjærːtat ˈsakːtaɾ ˈsiːna ˈslɒːɡ] 
 
Jag hör svag musik som spelar 
[ˈjɒːɡ hɶːɾ ˈsvɒːɡ mʉˈsiːk sɔmː ˈspeːlaɾ] 
 
mig till sömns i dag. 
[miːɡ tilː ˈsúmːns i ˈdɒːɡ] 

 
Molnen glida lätt som vita 
[ˈmoːlnɛn ˈɡliːda ˈlɛtː sɔmː ˈviːta] 
 
svanar över himlens sjö, 
[ˈsvɒːnaɾ ˈøːvɛɾ ˈhimːlɛns ʃøː] 
 
men de tiga där de fara, 
[mɛnː deː ˈtiːɡa dæːɾ deː ˈfɒːɾa] 
 
svanar sjunga bara när de dö. 
[ˈsvɒːnaɾ ˈʃɵŋːa ˈbɒːɾa næːɾ deː ˈdøː] 
 
Ont och tungt har jag fått slita, 
[ˈunːt ɔkː ˈtɵŋːt hɒːɾ jɒːɡ fɔtː ˈsliːta] 
 
det är tungt på tiggarstig. 
[deːt æːɾ ˈtɵŋːt poː ˈtiɡːaɾˌstiːɡ] 
 
Jag vill fara med de vita 
[jɒːɡ vilː ˈfɒːɾa ˈmeːd deː ˈviːta] 
 
svanarna till dig. 
[ˈsvɒːnaɾna tilː ˈdiːɡ] 
 

 
 
“En svane” (A swan) 
Text by Henrik Ibsen (1828-1906) 
Set by Edvard Grieg – Seks digt af Henrik Ibsen (Six poems of Henrik Ibsen), Op. 25, no. 2 
 

Min hvide svane, 
du stumme, du stille. 

My white swan, 
you mute, you silent. 



Hverken slag eller trille 
lod sangrøst ane. 
 
Angst beskyttende 
alfen, som sover. 
Alltid lyttende 
gled du henover. 
 
Men sidste møtet, 
da eder og øjne 
var lønlige løgne. 
Ja da, da lød det! 
 
I toners fløden 
du slutted din bane. 
Du sang i døden. 
Du var dog en svane, en svane! 

Neither blow nor trill 
your voice’s song. 
 
Fearfully protecting 
the elves, who sleep. 
Always listening 
you glide away. 
 
But the last meeting, 
when vows and eyes 
were secret lies. 
Yes, that was heard! 
 
In a flood of song 
you ended your path. 
You sang in death. 
You were a swan, a swan! 

 
 
En svane 
[en ˈsvɑːnɛ] 
 
Min hvide svane, 
[min ˈviːtɛ ˈsvɑːnɛ] 
 
du stumme, du stille. 
[dʉː ˈstʊmːɛ dʉː ˈstilːɛ] 
 
Hverken slag eller trille 
[vɛrːkɛn ˈslɑːɡ ɛlːɛɾ ˈtɾilːɛ] 
 
lod sangrøst ane. 
[loː ˈsɑŋːˌrúsːt ˈɑːnɛ] 
 
Angst beskyttende 
[ˈɑŋːst bɛˈʃytːɛndɛ] 
 
alfen, som sover. 
[ˈɑlːfɛn sɔmː ˈsoːvɛɾ] 
 
Alltid lyttende 
[ˈɑlːtid ˈlytːɛndɛ] 
 
gled du henover. 
[ˈɡleːd dʉː hɛnˈoːvɛɾ] 

 
Men sidste møtet, 
[ˈmɛnː ˈsisːtɛ ˈmøːtɛ] 
 
da eder og øjne 
[dɑ ˈeːdɛɾ o ˈújnɛ] 
 
var lønlige løgne. 
[vɑɾ ˈlúnːlikɛ ˈlújnɛ] 
 
Ja da, da lød det! 
[jɑ ˈdɑː dɑ ˈløː deː] 
 
I toners fløden 
[i ˈtuːnɛɾs ˈfløːdɛn] 
 
du slutted din bane. 
[dʉː ˈslʉtːɛt din ˈbɑːnɛ] 
 
Du sang i døden. 
[dʉː ˈsɑŋː i ˈdøːdɛn] 
 
Du var dog en svane, en svane!  
[dʉː vɑːɾ ˈduːɡ ɛn ˈsvɑːnɛ ɛn ˈsvɑːnɛ] 
 

 
 
“Mor synger” (Mother sings) 
Text by Andreas Jynge (1870–1955) 
Set by Agathe Backer-Grøndahl – Mor synger (Mother sings), Op. 52, no. 5 
 

Og giv det Smil, som du har faat, 
til den, som ondt har lidt, 
da smiler og den lille Blomst 
igjennem Taarer blidt. 
 

And give the smile, that you have received,  
to those, who have suffered evil,  
then you smile and the little flower 
appears gently through tears.  
 



Og giv din hvide Solskinsalf 
til den som ingen har 
da reiser sig den lille Blomst, 
som Duggens Draabe bar. 
 
Der er saamangen liden Blomst 
som længter mod et Smil, 
og giv kun dit, selv Høstens 
Tid kan bli’ en Blomsts April. 

And give your white sunshiny elf 
to those who don’t have one 
then the little flower rises up, 
as dew drops fall.  
 
There are so many little flowers 
who yearn for a smile, 
and if you give just yours, even in harvest 
time there can be an April flower.  
 ~ Translation by Alisa Jordheim 

Mor synger  
[ˈmuːɾ ˈsyŋːɛɾ] 
 
Og giv det Smil, som du har faat, 
[o ˈjiːv deː ˈsmiːl sɔmː ˈdʉː hɑːɾ ˈfoːt] 
 
til den, som ondt har lidt, 
[til ˈdɛnː sɔmː ˈunːt hɑːɾ ˈlitː] 
 
da smiler og den lille Blomst 
[dɑ ˈsmiːlɛɾ ˈo dɛnː ˈlilːɛ ˈblɔmːst] 
 
igjennem Taarer blidt. 
[iˈjɛnːɛm ˈtoːɾɛɾ ˈblitː] 
 
Og giv din hvide Solskinsalf 
[o ˈjiːv din ˈviːtɛ ˈsuːlˌʃinsˈɑlːf] 
 
til den som ingen har 
[til ˈdɛnː sɔmː ˈiŋːɛn ˈhɑːɾ] 

 
da reiser sig den lille Blomst, 
[dɑ ˈræjsɛɾ ˈsæj dɛnː ˈlilːɛ ˈblɔmːst] 
 
som Duggens Draabe bar. 
[sɔmː ˈdʊɡːɛns ˈdɾoːbɛ ˈbɑːɾ] 
 
Der er saamangen liden Blomst 
[dæːɾ ˈæːɾ soˈmɑŋːɛn ˈliːtɛn ˈblɔmːst] 
 
som længter mod et Smil, 
[sɔmː ˈlɛŋːtɛɾ ˈmuːt et ˈsmiːl] 
 
og giv kun dit, selv Høstens 
[o ˈjiːv kʊnː ˈdit sɛlːv ˈhúsːtɛns] 
 
Tid kan bli’ en Blomsts April. 
[tiːd kɑnː ˈbliː ɛn ˈblɔmːsts ɑˈpɾiːl] 
 

 
 
“Sænk kun dit Hoved, du Blomst” (Bow your head, oh flower) 
Text by Johannes Jørgensen (1866–1956) 
Set by Carl Nielsen – Strofiske sange (Strophic songs), Op. 21, vol. 2 
 

Sænk kun dit Hoved, du Blomst, 
bøj det i Bladene ned, 
vent kun med lukket Krone 
Nattens livsalige Fred. 
 
Natten, den milde, den tyste, 
kommer—o bøj dig til Blund. 
Sov under gyldne Stjærner, 
sov dig salig og sund. 
 
 

Sov som et Barn, der vugges 
blidt i sin Moders Favn, 
vaagner kun halvt og sukker 
smilende Moders Navn. 
 
Used with kind permission 
of the Jørgensen Estate. 

Bow your head, oh flower, 
bend it down to the leaves, 
await with closed blossom, 
the night’s blissful peace. 
 
The night, the gentle, the silent, 
come—oh bend to slumber. 
Sleep under the golden stars, 
sleep blissfully and soundly. 
 
 

Sleep as a child, gently 
cradled in his mother’s embrace, 
only half waking and sweetly 
smiling his mother’s name. 

 
 



Sænk kun dit Hoved, du Blomst, 
[ˈsɛŋk kon d̥it ˈhoːvəð d̥u ˈb̥lɒmst] 
 
bøj det i Bladene ned, 
[ˈb̥ɶj d̥e i ˈb̥læːðənə ˈneð] 
 
vent kun med lukket Krone 
[ˈvɛnt kon mɛð ˈlɔkkəð ˈkʁoːnə] 
 
Nattens livsalige Fred. 
[ˈnattəns livˈsæːliə ˈfʁɛð] 
 
Natten, den milde, den tyste,  
[ˈnattən d̥ɛn ˈmillə d̥ɛn ˈtystə] 
 
kommer—o bøj dig til Blund. 
[ˈkɒmmɐ o ˈb̥ɶj d̥ɑj tel ˈb̥lɔn] 
 

Sov under gyldne Stjærner, 
[ˈsɒʊ ɔnnɐ ˈɡ̊ylnə ˈstjæɐ̯nɐ] 
 
sov dig salig og sund. 
[ˈsɒʊ d̥ɑj ˈsæːli ɒʊ ˈsɔn] 
 
Sov som et Barn, der vugges 
[ˈsɒʊ sɒm et ˈb̥ɑːn d̥ɛɐ̯ ˈvɔkkəs] 
 
blidt i sin Moders Favn, 
[ˈb̥lit i siːn ˈmoːðɐs ˈfɑʊn] 
 
vaagner kun halvt og sukker 
[ˈvɔʊnɐ kon ˈhalt ɒʊ ˈsɔkkɐ] 
 
smilende Moders Navn. 
[ˈsmiːlənə ˈmoːðɐs ˈnɑʊn]

 
“Ak, hvem der havde en Hue” (Ah, to have a cap) 
Text by Holger Drachmann (1846–1908) 
Set by Peter Heise – Dyvekes sange (Dyveke’s songs), no. 2 
 

Ak, hvem der havde en Hue 
med Fjær og Brokade paa, 
og hvem der var klædt som en Frue 
og skulde til Messe gaae! 
og hvem der vel kunde age i Karm, 
eller sidde tilhest med Falk over Arm; 
ak, hvem der blot ikke var Askepot, 
men ejed et steensat Slot! 
 
Jeg sidder og Øjnene lukker, 
med Hænderne lagt under Knæ; 
da længes jeg efter de Dukker, 
jeg havde som Lille af Træ; 
dem pynted jeg ud efter eget Sind; 
og redte dem i baade Zobel og Skind; 
ak, hvem der var Barn mellem Dukker igjen 
eller Dukkerne Fruer og Mænd! 
 
Saa tog jeg den Bedstes Hue 
med Fjær og Brokade paa 
jeg redte mig ud som en Frue, 
der agter i Messe at gaae. 
Jeg aged til Hove i hængende Karm, 
Mig fulgte den Ridder med Falk over Arm. 
Ak nej, jeg maa græde for Ridder og Slot, 
jeg er jo kuns Askepot. 

Ah, to have a cap 
with feathers and brocade on it, 
and to be dressed as a lady 
and go to mass! 
and to ride in a carriage, 
or ride horseback while holding a falcon; 
ah, to not be Cinderella, 
but to own a stone castle! 
 
I sit and close my eyes, 
with my hands under my knees; 
for I long for wooden dolls, 
I had when I was little; 
I dressed them as I liked; 
in both fur and leather; 
ah, to be a child among dolls again 
or the dolls ladies and gentlemen! 
 
So I took the best one’s cap 
with feathers and brocade on it 
I dress myself as a lady, 
who is going to mass. 
I’d go to court in carriage, 
followed by a knight with a falcon on his arm. 
Ah no, I must weep for knight and castle, 
for I am Cinderella. 

 
 
Ak, hvem der havde en Hue 
[ɑk ˈvɛm d̥ɛɐ̯ ˈhæːðə en ˈhuːə] 
 
med Fjær og Brokade paa, 
[mɛð ˈfjeɐ̯ ɒʊ b̥ʁoˈkæːðə ˈpɔː] 
 
og hvem der var klædt som en Frue 
[ɒʊ ˈvɛm d̥ɛɐ̯ vɑ ˈklɛːt sɒm en ˈfʁuːə] 

og skulde til Messe gaae! 
[ɒʊ ˈskullə tel ˈmɛssə ˈɡ̊ɔː] 
 
og hvem der vel kunde age i Karm, 
[ɒʊ ˈvɛm d̥ɛɐ̯ ˈvɛl kunnə ˈæːjə i ˈkɑm] 
 
eller sidde tilhest med Falk over Arm; 
[ɛllɐ ˈseððə telˈhɛst mɛð ˈfalk ɒʊɐ ˈɑːm] 



 
ak, hvem der blot ikke var Askepot, 
[ɑk ˈvɛm d̥ɛɐ̯ b̥lɒt ˈekə vɑ ˈaskəˌpɒt] 
 
men ejed et steensat Slot! 
[mɛn ˈɑjəð et ˈsteːnˌsat ˈslɒt] 
 
Jeg sidder og Øjnene lukker, 
[jɑj ˈseððə ɒʊ ˈɶjnənə ˈlɔkkɐ] 
 
med Hænderne lagt under Knæ; 
[mɛð ˈhɛnnɐnə ˈlɑkt ɔnnɐ ˈknɛː] 
 
da længes jeg efter de Dukker, 
[d̥a ˈlɛŋŋəs jɑj ˈɛftɐ d̥i ˈd̥ɔkkɐ] 
 
jeg havde som Lille af Træ; 
[jɑj ˈhæːðə sɒm ˈlillə a ˈtʁæː] 
 
dem pynted jeg ud efter eget Sind; 
[d̥ɛm ˈpøntəð jɒj ˈuð ɛftə ˈɑjəð ˈsen] 
 
og redte dem i baade Zobel og Skind; 
[ɒʊ ˈʁɛtə d̥ɛm ˈi b̥ɔːðə ˈsoːpəl ɒʊ ˈsken] 
 
ak, hvem der var Barn mellem Dukker igjen 
[ɑk ˈvɛm d̥ɛɐ̯ vɑ ˈb̥ɑːn mɛlləm ˈd̥ɔkkɐ iˈɡ̊ɛn] 

 
eller Dukkerne Fruer og Mænd! 
[ˈɛllɐ ˈd̥ɔkkɐnə ˈfʁuːɐ ɒʊ ˈmɛn] 
 
Saa tog jeg den Bedstes Hue 
[sɒ ˈtoː jɑj d̥ɛn ˈb̥ɛstəs ˈhuːə] 
 
med Fjær og Brokade paa 
[mɛð ˈfjeɐ̯ ɒʊ b̥ʁoˈkæːðə ˈpɔ] 
 
jeg redte mig ud som en Frue, 
[jɑj ˈʁɛːtə mɑj ˈuð sɒm en ˈfʁuːə] 
 
der agter i Messe at gaae. 
[d̥ɛɐ̯ ˈɑktɐ i ˈmɛssə at ˈɡ̊ɔː] 
ˈ 
Jeg aged til Hove i hængende Karm, 
[jɑj ˈæːjəð tel ˈhɒʊə i ˈhɛŋŋənə ˈkɑːm] 
 
Mig fulgte den Ridder med Falk over Arm. 
[mɑj ˈfuldə d̥ɛn ˈʁiððɐ mɛð ˈfalk ɒʊɐ ˈɑːm] 
 
Ak nej, jeg maa græde for Ridder og Slot, 
[ɑk ˈnɑj jɑj mɔ ˈɡ̊ʁæːðə fɒ ˈʁiððɐ ɒʊ ˈslɒt] 
 
jeg er jo kuns Askepot. 
[jɑj ˈæɐ̯ jo kons ˈaskəˌpɒt] 

 
 
“Min Tankes Tanke” (Thought of my thoughts)  
Text by Hans Christian Andersen (1805-1875) 
Set by Edvard Grieg – “Jeg elsker Dig!” (I love you!), Hjertets melodier (Melodies of the heart), Op. 5, no. 3 
Set by Peter Erasmus Lange–Müller – “Min tankes tanke: To melodier til samme tekst af HC Andersen” (Thought of 
my thoughts: Two melodies to the same text of HC Andersen) 
 

Min Tankes Tanke ene Du er vorden, 
Du er mit Hjertes første Kærlighed. 
Jeg elsker Dig, som Ingen her på Jorden, 
Jeg elsker Dig i Tid og Evighed! 

You have become the only thought of my thoughts, 
You are my heart’s first love. 
I love you, as no one on earth, 
I love you for all eternity! 

 
Jeg elsker Dig! 
[jɑj ˈɛlskɐ ˈd̥ɑj] 
 
Min Tankes Tanke ene Du er vorden, 
[miːn ˈtɑŋkəs ˈtɑŋkə ˈeːnə d̥u æɐ̯ ˈvɒːtən] 
 
Du er mit Hjertes første Kærlighed. 
[d̥u ˈæɐ̯ mit ˈjɛɐ̯təs ˈfɶɐ̯stə ˈkæɐ̯liˌheð] 

 
Jeg elsker Dig, som Ingen her på Jorden, 
[jɑj ˈɛlskɐ d̥ɑj sɒm ˈeŋŋən hɛɐ̯ pɔ ˈjoːʁən] 
 
Jeg elsker Dig i Tid og Evighed! 
[jɑj ˈɛlskɐ ˈd̥ɑj i ˈtið ɒʊ ˈeːviˌheð] 
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Scandinavian Repertoire Suggestions: 
(B=appropriate for a beginning singer; I=appropriate for an intermediate singer; A=appropriate for an advanced singer) 

 

Swedish: 
Johan Gustav Emil Sjögren (1853-1918) 

“I drömmen du är mig nära” (In dreams you are near me) (I) 
Jean Sibelius (1865-1957) 

“Bollspelet vid Trianon” (Tennis at Trianon) (I) 
“Svarta rosor” (Black roses) (A) 
“Demanten på marssnön” (The Diamond on the March snow) (I) 
“Flickan kom ifrån sin älsklings möte” (The girl came from meeting her lover) (A) 
“Den första kyssen” (The first kiss) (I) 
“Var det en dröm?” (Was it a dream?) (A) 
“Den judiska flickans sång” (The Jewish girl’s song) (B) 

Tor Aulin (1866-1914) 
“Vid havet” (At sea) (I) 

Wilhelm Peterson-Berger (1867-1942) 
“Aspåkers-polska” (Polska from Aspåker) (B) 

Wilhelm Stenhammar (1871-1927) 
“Flickan kom ifrån sin älsklings möte” (The girl came from meeting her lover) (I) 
“Lutad mot gärdet” (Leaning on the fence) (B) 
“Fylgia” (Fylgia) (I) 
“I skogen” (In the forest) (B) 

Sigurd von Koch (1879-1919) 
“Vårnattsregnet” (Spring night rain) (I) 
“Människans lott” (Man’s destiny) (I) 

Ture Rangström (1884-1947) 
Ur Kung Eriks visor – song cycle (A) 
“Pan” (Pan) (B) 
“Melodi” (Melody) (B) 
“Flickan under nymånen” (The girl beneath the new moon) (I) 

Gustaf Nordqvist (1886-1949) 
“Melodi” (Melody) (B)  
“Bön” (Plea) (B) 

Gösta Nystroem (1890-1966) 
“Otrolig dag” (Unbelievable day) (B) 
“Vitt land” (White land) (I) 
“Bara hos den” (Only in the one) (I) 

Gunnar de Frumerie (1908-1987) 
Hjärtats sånger (Songs of the heart) – song cycle (B-I) 

Bo Linde (1933-1970) 
“Äppelträd och päronträd” (Apple trees and pear trees) (B) 
“Den ängen där du kysste mig” (The meadow where you kissed me) (B) 

 

Norwegian: 
Waldemar Thrane (1790-1828) 

“Aagots Fjeldsang” (Aagot’s mountain song) (A) 
Ole Bull (1810-1880) 

“Saeterjentens Søndag” (Herd-girl’s sunday) (I) 
Halfdan Kjerulf (1815-1868) 

“Syng, syng!” (Sing, sing!) (B) 
“Synnøves sang” (Synnøve’s song) (B) 
“Ingrids vise” (Ingrid’s song) (B) 

Rikard Nordraak (1842-1866) 
“Treet stod faerdigt med blad og med knop” (The tree stood ready with buds and with leaves) (B) 

 



Edvard Grieg (1843-1907) 
Haugtussa (The mountain maid) – song cycle (A) 
“Lok” (Call) (B) 
“Fiskervise” (Fisherman’s song) (B) 
“En svane” (A swan) (B) 
“Margretes vuggesang” (Margrete’s cradle song) (B) 

Agathe Backer-Grøndahl (1847-1907) 
Mor synger (Mother sings), Op. 52 – song cycle (B) 

Christian Sinding (1856-1941) 
“Moderen synger” (The mother sings) (I) 
“Der skreg en fugl” (The bird cried) (B) 
“Majnat” (May night) (I) 
“Vaardagen” (Spring day) (I) 

Sigurd Lie (1871-1904) 
“Valborgsnat” (Walpurgis night) (I) 

Eyvind Alnæs (1872-1932) 
“Promenade” (Promenade) (B) 
“Lille ven” (Little friend) (B) 

Alf Hurum (1882-1972) 
“Liden Kirsten” (Little Kirsten) (I) 
“Fandango” (Fandango) (A) 

 

Danish: 
Johann Abraham Peter Schultz (1747-1800) 

“Nys fyldte skon Sired sit attende ar” (Fair sired has just turned eighteen) (I) 
Christoph Ernst Friedrich Weyse (1774-1842) 

Morgensange for børn (Morning songs for children, 1837) – song cycle (B) 
Syv aftensange (Seven evening songs, 1838) – song cycle (B) 
“Natten er så stille” (The night is so still) (B) 

Johann Christian Gebauer (1808-1884) 
“Hist, hvor vejen slar en bugt” (Yonder where the road is bending) (B) 

Peter Heise (1830-1879) 
Erotiske digte (Erotic poems) – song cycle (I) 
Farlige drømme: seks digte fra Holger Drachmanns Tannhäuser (Dangerous dreams: six poems from 
Holger Drachmann’s Tannhäuser) – song cycle (A) 
Dyvekes sange (Dyveke’s songs) – song cycle (A) 

Emil Hartmann (1836-1898) 
“Der var Roser i Dale” (There were roses in the valley) (B) 

Edvard Grieg (1843-1907) 
“Jeg elsker Dig” (I love you) (B) 

Agathe Backer-Grøndahl (1847-1907) 
 “Rav” (Amber) (B) 
“Sildig” (Late at night) (I) 

Peter Erasmus Lange-Müller (1850-1926) 
Fem sange af Sulamith og Salomon (Five songs of Shulamite and Solomon) – song cycle (A) 
 “Lille røde rønnebær” (Little red rowanberries) (B) 
“Ak, favre ejer jeg fingre sma” (Oh, I have such little fingers) (B) 

Thomas Laub (1852-1927) 
“Stille, hjerte, sol gar ned” (Be quiet, heart, the sun is setting) (B) 

Carl Nielsen (1865-1931) 
“Sænk kun dit hoved, du blomst” (Bow your head, oh flower) (B) 
 “Studie efter naturen” (Nature studies) (B) 

Hugo Alfvén (1872-1960) 
“Saa tag mit Hjerte” (So take my heart) (B) 

Rued Langgaard (1893-1952) 
“Alle de voksende skygger” (All the growing shadows) (I) 



Publishers of Scandinavian Music 
 
Check out the St. Olaf College library while you’re here! One of the most complete collections in the US. 
 
Stockholm: Gehrmans Musikförlag - http://www.gehrmans.se/en (English website) 
Copenhagen: Wilhelm Hansen - http://www.boosey.com/shop/pub/Wilhelm-Hansen/109 (distributed by 

Boosey & Hawkes in the US) 
Oslo: Norsk Musikforlag - http://norskmusikforlag.no/ (click on “English” at the top of the page) 
USA: Classical Vocal Reprints - http://www.classicalvocalrep.com/ (distributes editions of songs by 

Sibelius, Stenhammar, and Grieg, among others) 
Most scores can be located and borrowed via Interlibrary Loan 
 
 
 

 
 


